
 
 

1. Nombre de la  entidad: AMEZKETAKO UDALA 

2. Sector:  ADMINISTRACIÓN  PÚBLICA LOCAL 

3. Número de  trabajadores: 9 

4. Página web: www.amezketa.eus 

5. Descripción de la  

actividad de la  entidad: 

(principales productos y 

servicios, mercado, tipos de 

clientes…): 

7/1985 La Ley, de 2 de abril, por lo que regule las Bases de la Normativa Local,  

y en la Ley 2/2016, de 7 de abril, de Euskadi, las administraciones públicas 

vascas recabadas por las  administraciones  locales. 

Datos  de relaciones 

Nombre y apellidos del 
interlocutor: 

Jon  Burgaña Agoues 

Email: idazkaria@amezketa.eus 

Teléfono: 943653189 
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 RESUMEN  DE PRÁCTICAS  BUENA   
 
 
 

1. Título  de la buena práctica: LOS PROYECTOS   DE  OBRAS SE ESCRIBEN EN  EUSKERA     

2.   Explicación de la buena 

práctica: 

¿Qué es? ¿En qué consiste? 

¿De dónde viene? 

¿Cuáles son los beneficios, 

los resultados obtenidos? 

 

Realmente es difícil que los proyectos de ejecución de las obras que 

tiene que realizar el Ayuntamiento se redacten o reciban únicamente 

en euskera, y más aún para un pequeño ayuntamiento como 

Amezketa, pero a veces los encargamos sólo en euskera, sin 

sobrecoste para la traducción y aunque algunos apartados sean en 

castellano. 

Es habitual que las oficinas de arquitectura o ingeniería redacten los 

proyectos de ejecución en castellano. Como se ha dicho, se pueden 

solicitar en euskera y la mayoría de ellos lo resuelven con un 

sobrecoste para la traducción. 

Existen, sin embargo, contratos menores en los que la adjudicación 

del trabajo se realiza de forma directa, oficinas con las que el 

Ayuntamiento de Amezketa intenta trabajar en euskera. 

Estos documentos, sin embargo, tienen pliegos de condiciones en 

castellano y los presupuestos, en la mayoría de los casos por su 

aplicación diligente, se presentan en castellano, pero es un avance 

que la mayoría de los demás proyectos se presenten escritos en 

euskera. 

El riesgo real de encontrar una licitación es que, si posteriormente hay 

que poner en marcha el proyecto de ejecución en la Plataforma de 

Contratación de Euskadi y no se hace en castellano, es difícil de 

encontrar, pero eso es  otro tema. 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

DOCUMENTACIÓN DE  BUENA  PRÁCTICA,  IMÁGENES,  GRAFICAS…   



 

 



 

 

 



 

 



 

 
 

 


